
NemčijaInformacije za potrošnike ITInformacije za potrošnike Počitniški časInformacije za uporabo
Rezultati mehanskih preskusov v skladu s standardom EN 388:2016+A1:2018 

Odpornost proti obrabi:

Odpornost proti urezninam (Coupe - 

test): Odpornost proti trganju:

Odpornost proti prebadanju:

Odpornost na rezanje (TDM):

Rezultati iz prova mechanical secondo EN 388:2016+A1:2018 Odpornost 
na vse vrste odrgnin: Odpornost na trak (Coupe - Test): Odpornost na 
praske:

Odpornost proti perforaciji: 
Odpornost na etiketo (TDM):

Resultados of the ensaios mecânicos realizados de acordo com o estipulado na 
norma EN 388:2016+A1:2018
Odpornost proti odrgninam:

Resistência ao corte (Coupe - Test): 
Resistência ao rasgamento:
Resistência à perfuração: 
Resistência ao corte (TDM):

3 (min 0 / maks 4) 2 
(min 0 / maks 5) 3 
(min 0 / maks 4) 3 
(min 0 / maks 4) X 
(min A / maks F)

3 (min 0 / maks 4) 2 
(min 0 / maks 5) 3 
(min 0 / maks 4) 3 
(min 0 / maks 4) X 
(min A / maks F)

3 (min 0 / maks 4) 2 
(min 0 / maks 5) 3 
(min 0 / maks 4) 3 
(min 0 / maks 4) X 
(min A / maks F)

Rezultati preskusa Toplotni preskus v skladu z EN 407:2020 Obnašanje 

pri gorenju:

Kontaktna toplota:

Konvektivna toplota:

Sevalna toplota:
Majhni brizgi staljene kovine: 
Veliki brizgi staljene kovine:

Rezultati testnega obdobja v skladu s standardom EN 407:2020 
Comportamento alla combustione: Calore da contatto:

Konvertibilna kalorija:

Sevalna toplota:
Piccoli spruzzi metallici fusi: 
Grandi spruzzi metallici fusi:

4 (najmanj 0 / največ 4) 

1 (min 0 / največ 4) 3 

(min 0 / največ 3) X 

(min 0 / največ 4) 4 

(min 0 / največ 4) X 

(min 0 / največ 4)

4 (najmanj 0 / največ 4) 

1 (min 0 / največ 4) 3 

(min 0 / največ 3) X 

(min 0 / največ 4) 4 

(min 0 / največ 4) X 

(min 0 / največ 4)

Resultados of the ensaios térmicos realizados de acordo com or estipulado a 
norma EN 407:2020
Obnašanje v dimu:
Kalorije, proizvedene s stikom: 
Kalorije, proizvedene s konvekcijo: 
Kalorije, proizvedene s sevanjem:
Projekcija kovinskih temeljev majhnih dimenzij: 
Projekcija kovinskih temeljev velikih dimenzij:

4 (najmanj 0 / največ 4) 

1 (min 0 / največ 4) 3 

(min 0 / največ 3) X 

(min 0 / največ 4) 4 

(min 0 / največ 4) X 

(min 0 / največ 4)

Weldex II
Simbol X namesto številke pomeni, da rokavica ni namenjena za 
predvideno uporabo, za katero se izvaja preskus. Rezultati temeljijo 
izključno na vzorcih dlani rokavice z vstavljeno podlogo. Splošna 
klasifikacija rokavice ne odraža nujno delovanja zunanje plasti.

Znak X na mestu pomembne številke v skladu s testom ni namenjen 
uporabi. Rezultati ne vključujejo notranjih taborov guanto federato. 
Klasifikacija jamstva ne zahteva zaščite strato esterno. Simbol The resultados referem-se exclusive amostras obtidas do 

lado interior das luvas com forro inserido. Celotna klasifikacija vetra 
ne odraža potrebe ali potrebe po zunanji kameri.

Puljenje in vzdrževanje:Livelli di rendimento specificati si 
base su controlli eseguiti soltanto su guanti inutilizzati.
Rezultata garancije zdravljenja ni mogoče prenesti. Ročno upravljanje 
je normalno.
strumenti (p.es. spazzole, strofinacci ecc. Per indossarli, controllare l'integrità del guan- to e che 
le dimensions scelte si adattino alla mano. Per toglierli, far uscire il guanto da

Čiščenje in nega:Navedene ravni učinkovitosti temeljijo na testih, 
opravljenih izključno na neuporabljenih rokavicah. Rezultatov ni 
mogoče ekstrapolirati na rokavice po uporabi. Ko si nadenete 
rokavice, preverite, ali so nepoškodovane in ali izbrana velikost 
ustreza vaši roki. Ko snamete rokavico, jo najprej snemite z ene roke, 
preden snamete drugo, da se izognete nevarnosti kontaminacije.

Čiščenje in ohranjanje:The níveis de desempenho mencionados foundationam-se em ensaios 
realizados exclusivamente em luvas newas. Não é possível transport os resultsados     para luvas 
depois de as mesmas serem submetidas a limpeza e conservação. Če ga želite uporabiti, 
preverite celovitost luve in ali jo je mogoče uporabiti na več načinov. Para tirar, retire lentamente 
a luva de uma mão antes de remover a segunda luva para

ref. št. velikost
Prva stvar, ki jo lahko storite, je, da odstranite drugi guanto, da se znebite 
tveganja kontaminacije. Način priprave in konzerviranja:Vse interne 
informacije so pravno zavezujoče in so na voljo potrošnikom. Pravne 
dokumente imam v embalaži, pripravljene za prevoz in shranjevanje. Hranite 
na naravni svetlobi, v suhem in zaščitenem pred UV-žarkom.
Invekchiamento:V urniku ni mogoče imeti termina, v višini 
stopnje uporabe, uporabe in uporabe.
Splošne informacije / Valutazione del rischio:Tipi di guanti qui citali so conformi all 
REGOLAMENTO (UE) 2016/425, EN ISO 21420:2020, EN 388:2016+A1:2018, EN 
407:2020, EN 12477:2001+A1:2005 A&B. Najprej lahko uporabite najnovejšo različico 
za ustvarjanje analize rischio per accertare se le norme ei levelli di prestazioni 
conseguiti dal prodotto sono compatibili con il suo utilizzo. Glede na to, da testiram 
laboratorij tudi v ausilio, vendar ne corrispondono vseh učinkovitih pogojev na posto 
di lavoro. Spetta all utilizzatore and non al producent esaminare the quality di un 
determinato guanto per l'impiego previsto. Garancije za delo, ki ga izvajate v okoljskih 
pogojih. Oprema ščiti mehanske mehanizme medijske enote. Za določeno obdobje 
lahko podprete, da boste del dejavnosti in osebnosti. Garancija ne zagotavlja zaščite 
pred perforacijo dela aplikacije, kot je. začetek. Nepodpisi in smernice temeljijo na 
vplivu mobilnih delov stroja.

zmanjšati.
Embalaža in skladiščenje:Rokavice so pakirane v svežnje z informacijami za 
potrošnike. Priložene rokavice so pakirane v polietilenske vrečke, primerne 
za transport in shranjevanje. Hranite na hladnem in suhem mestu, zaščiteno 
pred UV-sevanjem.
Staranje:Rok uporabnosti ni mogoče določiti, saj je odvisen od 
stopnje obrabe, uporabe in področja uporabe. Opombe / Ocena 
tveganja:Navedene vrste rokavic so skladne z Uredbo 2016/425, 
standardi EN ISO 21420:2020, EN 388:2016+A1:2018, EN 407:2020 in 
EN 12477:2001+A1:2005 A&B. Pred uporabo mora uporabnik opraviti 
analizo tveganja, da ugotovi, ali so standardi in ravni delovanja, ki jih 
dosega izdelek, prenosljivi na njihovo uporabo. Laboratorijski testi so 
namenjeni pomoči pri izbiri; vendar ne morejo simulirati dejanskih 
delovnih pogojev. Zato je za preverjanje primernosti določene zaščitne 
rokavice za predvideni namen odgovoren uporabnik, ne proizvajalec. 
Rokavice za lažja dela v vlažnih pogojih. Oprema ščiti pred srednjimi 
mehanskimi tveganji. Najdaljši čas nošenja je odvisen od opravljane 
dejavnosti in osebe. Rokavica ne nudi zaščite pred prebodi z ostrimi 
predmeti, npr. injekcijskimi iglami. Rokavic se ne sme nositi, če obstaja 
nevarnost zapletanja v premikajoče se dele stroja.

zmanjšanje ali tveganje kontaminacije.

Embalaža in oprema:As Luvas são fornecidas embaladas em conjuntos, 
jutamente com umação para o utilizador. Conjuntos de luvas so embalados in 
caixas de cartão ondulado, indicadas para o seu transporte eo seu 
armazenamento. Armazene-as semper num local seco e fresco, e ščiti pred 
incidência dos raios solares.
Obdajanje:Ni mogoče določiti, ali je izdelek čim dlje uporaben, zato je to 
odvisno od barve dezinfekcijskega sredstva, uporabe in področja uporabe.

Razpoložljivost informacij / tveganj:Naši nasveti ustrezajo tudi referencam v Uredbi 
(UE) 2016/425, EN ISO 21420:2020, EN 388:2016+A1:2018, EN 407:2020, EN 
12477:2001+A1:2005 A&B. Antes da utilização, o utilizador deve proceder a uma 
análise dos riscos tendo em vista a utilização prevista, a fim de determinar adequação 
do produto com base nos resultsados     das respetivas normas de teste e nos 
respetivos níveis de proteção alcançados. Laboratorijski testi so sestavljeni iz 
materialov za izbiro, kontrolo in testiranje niso reproducirani v absolutni natančnosti, 
saj obstajajo pogoji brez kakršnega koli lokalnega delovanja. Em face do exposto, é 
da inteira responsabilidade do utilizador, e não do fabricante, comprovar adequação 
de determinadas luvas de proteção para o campo de aplicação previsto. Luvas para 
trabalhos leves em ambientes humidos. O equipamento zaščitite pred riscos 
mecânicos médios. Življenje, ki maksimira luvas, je odvisno od dejavnosti in pessoa. 
Posledično ni potrebe po zaščiti pred perforacijo zaradi pritrjenih predmetov, kot je to 
na primer pri brizganju. Nunca devem ser usadas luvas que haja or risk de elas 
poderem ficar presas em componentes móveis de máquinas.
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- ENKer so rokavice prilagojene za posebne namene, lahko dolžine odstopajo od 
zahtev standarda EN ISO 21420:2020.-FRÉtant donné que les gants sont adaptés 
pour des finalités speciales, les longueurs peuvent diverger des exigences de la 
norme EN ISO 21420:2020.-SLKer so rokavice prilagojene posebnim namenom, lahko 
dolžine odstopajo od zahtev standarda EN ISO 21420:2020.-ITTo pomeni, da je 
primeren tudi za posebno področje uporabe, pljuča pa je mogoče razkriti v skladu z 
zahtevami standarda EN ISO 21420:2020.-ITKer so dolžine prilagojene številnim 
natančnim specifikacijam, se lahko zemljepisne dolžine razlikujejo od zahtev 
standarda EN ISO 21420:2020.-Počitniški časComo as luvas foram concebidas para 
fins speciais, os seus comprimentos podem divergir dos requirements da norma EN 
ISO 21420:2020.-NizozemskaRokavice so posebej uporabljene, dolžina likalnika pa je 
združljiva s standardom EN ISO 21420:2020.
- SVEftersom handskarna je prilagojena za specifica ändamål kan lengthenderna 
avvika från kraven v EN ISO 21420:2020.-FIKoska käsineet on mukautettu 
erityistarkoituksiin, pituudet voivat poiketa standardin EN ISO 21420:2020 
vaatimuksista.-TAM Ročno jedro je predmet posebne oblike in se lahko uporablja dlje 
časa v skladu s standardom EN ISO 1420:2020.-NEV ta namen se lahko uporabi 
poseben obrazec v skladu s standardom EN ISO 21420:2020.-PLPonieważ rękawice są 
przystosowywane do specjalnych celów, i długości mogą się różnić od wymogów 
określonych w normie EN ISO 21420:2020.-HUNa voljo je poseben mobilni telefon, 
vključno s standardom EN ISO 21420:2020.-SKPretože so rokavice prispôsobené na 
špeciálne účely, môžu sa dĺžky odchyľovať od poziadaviek EN ISO 21420:2020.-CS
Protože jsou rokavice přizpůsobeny speciálním účelům, mohou se jejich délky lišit od 
požadavků normy EN ISO 21420:2020.-SLKer so rokavice prilagojene s posebnim 
namenom, lahko izstopajo iz zahtev standarda EN ISO 21420:2020.-Kadrovska služba
Ker so rokavice prilagojene posebnim namenom, se lahko duljine razlikujejo od zahtev 
norme EN ISO 21420:2020.-ŽupanijaKoliko Te rokavice so namenjene posebnim 
skupinam, ne želim jih dolgo ustrezati zahtevam EN ISO 21420:2020.-ROMănușile je 
mogoče prilagoditi za posebno uporabo, lungimile pot varia față de cerințele EN ISO 
21420:2020.-TREldivenler özel amaçlara göre uyarlandığından, uzunlukları EN ISO 
21420:2020 standardından sapma gösterebilir.

FRUporabnik informacij ITInformacije za potrošnike SVInformacije za potrošnike
Rezultati mehanskih preizkusov v skladu s standardom EN 388:2016+A1:2018 
Predpražnik:
Coupure (Coupe - Test): 
Traction / déchirure:
Perforacija:
Prednji del (TDM):

Rezultati mehanskih preskusov v skladu z EN 388:2016+A1:2018 Resistencia 
a la abrasion: Resistencia al corte (Coupe - Test): Resistencia al desgaste 
progressivo: Resistencia a la perforación: Resistencia al corte (TDM):

Rezultat preskusa mehanskih preskušanj v skladu z EN 388:2016+A1:2018 

Slitstyrka:

Skärhållfasthet (Coupe - Test): 
Rivstyrka:
Pritrdilni trak:
Zaščita pred dežjem (TDM):

3 (min 0 / maks 4) 2 
(min 0 / maks 5) 3 
(min 0 / maks 4) 3 
(min 0 / maks 4) X 
(min A / maks F)

3 (min 0 / maks 4) 2 
(min 0 / maks 5) 3 
(min 0 / maks 4) 3 
(min 0 / maks 4) X 
(min A / maks F)

3 (min 0 / maks 4) 2 
(min 0 / maks 5) 3 
(min 0 / maks 4) 3 
(min 0 / maks 4) X 
(min A / maks F)

Rezultati termične analize v skladu s standardom EN 407:2020 
Reakcija na ogenj:
Prenos toplote s stikom: 
Konvekcijska temperatura:
Žarišče:
Majhni izbruhi kovinske tekočine: 
Veliki izbruhi kovinske tekočine:

Rezultati toplotnih preskusov v skladu z EN 407:2020 
Comportamiento frente al fuego: Calor de contacto:

Konvektivna toplota:

Sevalna toplota:
Small salpicaduras de metal fundido: 
Grandes salpicaduras de metal fundido:

Rezultat testiranja za termiska test po EN 
407:2020 Znamke:
Kontaktna toplota:

Konvektivna heta:
Stralningsvärme:
Små stänk av smält metal: 
Stora stänk av smält metal:

4 (najmanj 0 / največ 4) 

1 (min 0 / največ 4) 3 

(min 0 / največ 3) X 

(min 0 / največ 4) 4 

(min 0 / največ 4) X 

(min 0 / največ 4)

4 (najmanj 0 / največ 4) 

1 (min 0 / največ 4) 3 

(min 0 / največ 3) X 

(min 0 / največ 4) 4 

(min 0 / največ 4) X 

(min 0 / največ 4)

4 (najmanj 0 / največ 4) 

1 (min 0 / največ 4) 3 

(min 0 / največ 3) X 

(min 0 / največ 4) 4 

(min 0 / največ 4) X 

(min 0 / največ 4)

Kategorija II - Mehanska tveganja 
Catégorie II - Risques mécaniques 
Kategorija II - Mehanska tveganja 
Categoria II - Per rischi meccanici 
Categoria II - Per rischi mecánicos 
Categoria II - Luvas de proteção contra

srednja tveganja

Kategorija II - Middelzware risico's 
Kategorija II - medelhöga risker 
Luokka II - Keskisuuret vaarat 
Kategorija II - Zmerna risici 
Kategorija II - Middels risk
Kategorija II - Ryzyka średniego stopnia 
II. kategória - Közepes kockázat 
Kategorija II - Stredné riziká
Kategorija II - Střední rizika Kategorija II - 
Srednje visoka tveganja Kategorija II - 
Srednji tveganja
Kategorija II - Srednja stopnja tveganja Kategorija 

II - Srednja stopnja tveganja

Kategorija II - Srednja tveganja

Simboli Les résultats concernent principalement les essais réalisés 
pour l'intérieur du gant et le rembourrage utilisé. Globalna klasifikacija 
luči ne odraža potrebe po izvedbi zunanjega kavča.

Simbol Rezultati, pridobljeni izključno iz muestras de la palma del 
guante s položeno forro. Splošna klasifikacija guante ne odraža 
potrebe po rendimiento of the capa más external.

Ett Rezultate lahko najdete v dlaneh in dlaneh z isatt forderjem. 
Handskens övergripande klasseficering återger inte nödvändigtvis 
prestandan in the yttersta lagret.

3233 X

Čiščenje in vzdrževanje:Nivoji uspešnosti donnés temeljijo na es-sais 
exécutés uniquement sur des gants non utilisés. Prenos rezultatov na rokah 
udeležencev ni mogoč. Avant l'utilisation, verifier soigneurement si les gants 
nouveaux ou utilisés ne present pas de défauts, en particulier après un 
netoyage. Pour l'enfilage, verifier l'intégrité du gant et que la taille choisie 
match à la main. Pour enlever les gants, retirer d'abord le gant d'une

Čiščenje in skrb:Stopnje rendimiento so mencionados na podlagi testov in testov, 
narejenih izključno za del rokavic, ki se ne uporabljajo. Nihče ne more prenesti 
rezultatov na rokavice pri zdravljenju. Para su colocación, compruebe la integridad 
del guante y que el tamaño elegido se ajusta la mano. Para su retirada, precej 
guante de una mano antes de quitar el segundo guante para reducir el riesgo

Čiščenje in skateboarding:The angivna effektnivåerna baseras på controller som 
uteslutande har gjorts på oanvända handskar. Posledica tega je, da lahko z istimi 
rokami zdravimo tudi roke. Kontroler handskens integriran za att ta på dig och the 
plockade storleken passar hands. Za slečenje naredite to samo ročno
innan you tar bort the andra handsken for att minska tveganja za kontaminacijo. Pakiranje 
in pakiranje:Handskarna är förppackade tillsammans med användarinformation. 
Handskarna je namenjena za pakiranje in škatle iz valovitega kartona, uporablja pa se tudi za 
transport in dostavo. Förvara dem torrt och svalt och skydda dem från UV-strålning.

Åldrande:To je treba obravnavati kot förfallotid eftersom graden av slitage beror 
på användning och användningsområde.
Opombe / Ocene tveganja:Handsktyperna som anges här motsvarar 
FÖRORDNING (EU) 2016/425, EN ISO 21420:2020, EN 388:2016+A1:2018, EN 
407:2020, EN 12477:2001+A1:2005 A&B. For användningen ska användaren 
genomföra and riskanalys for att fastställa om products normer and 
prestandavärden fungerar for the tänkta användningsområdet. 
Laboratorietesterna ska vara urvalshjälp, men kan inte simulera de factiska 
villkoren på workplatsen. To pomeni, da so naprave in notranjost stroja 
nadzorovani, padalska roka pa je izdelana enostavno za transport naprave. 
Handske for lättare delo pod fuktiga förhållanden. Treat skyddar mot 
medelhöga, mekaniska risker. Najdaljši čas, ki je na voljo javnosti, deluje tudi 
za ljudi. Handsken skyddar inte mot, perforiran z vassa föremål, t.ex. injekcija 
nålar. V Rörliga maskindelar vzemite Fince v roke in tvegajte hkrati.

kontaminacija.
Embalaža in pakiranje:Rokavice so sestavljene v paketu s podatki 
potrošnika. Guantes agrupados so embalados in cajas de carton ondulado 
apropiadas para el transporte y el macenamiento. Zaščitite v drugem sloju, 
poslikajte in zaščitite pred UV sevanjem.
Pošiljanje:No se puede indicar una fecha de caducidad, dado que existe una 
dependencia del grado de desgaste, del uso y del área de aplicación.
Aspectos generales / Evaluación de riesgo:Namigi indikatorjev temeljijo na Uredbah 
(UE) 2016/425, EN ISO 21420:2020, EN 388:2016+A1:2018, EN 407:2020, EN 
12477:2001+A1:2005 A&B. Antes de utilización, el usuario debe realizar un análisis de 
riesgos para determinar si las normas y los levels de rendimiento alcanzados por el 
producto son transferibles para su uso. Laboratorijski testi temeljijo na preprosti 
orientaciji, zato ne moremo ovrednotiti realnih pogojev različnih lastnosti delovne sile. 
Será responsabilidad del usuario, y no del fabricant, determiner si los guantes son 
apropiados para el empleo planeado en cada caso concrete. Garancije za delo ligerov v 
človeških razmerah. Oprema ščiti pred velikimi mehanskimi napravami srednje 
stopnje. Najdaljši čas uporabe je odvisen od aktivne dejavnosti in osebe. Zaščita ne 
nudi nobene zaščite pred predrtjem s strani predmetov, ki se vdirajo, niti zaščite pred 
poškodbami. Teh rokavic ne morete uporabljati, ker imate na mobilnih napravah stroja 
ogromen zaslon.

Predvsem avant de retirer le deuxième gant pour réduire tveganje 
kontaminacije. Embalaža in embalaža:Rokavice so individualizirane in 
pakirane z informacijami, namenjenimi potrošniku. Rokavice so pakirane v 
kartonsko škatlo, ki je primerna za prevoz in transport. Veuillez stocker au 
sec, au frais et à l'abri des rayons UV.
Hvala:Datum poteka veljavnosti je le omejen in je odvisen od stopnje 
uporabe, izkoriščenosti in področja uporabe.
Indikacija/ocena tveganja:Omenjeni tipi rokavic ustrezajo RÈGLEMENT (UE) 
2016/425, EN ISO 21420:2020, EN 388:2016+A1:2018, EN 407:2020, EN 
12477:2001+A1:2005 A&B. Il est conseillé à l'utilisateur de procéder à une 
analysis des risques avant l'utilisation, afin de définir si les normes et Levelx 
de performances que le produit atteint sont transférables pour son 
application. Testi v laboratoriju imajo naveden titer, ki vam pomaga pri izbiri, 
ali želite to narediti na podoben način kot v dejanskih delovnih pogojih. 
Uporabnik in neproizvajalec nista odgovorna za preverjanje, ali delci 
ustrezajo domeni uporabe. Gants za travaux légers v vlažnem okolju. Ta 
oprema ščiti pred tveganjem mehanskih okvar. Trajanje portéeja je 
maksimalno odvisno od vadbene aktivnosti in osebe. Le gant n'offre aucune 
zaščita pred perforacijo par des objects pointus, par exemple des aiguilles 
d'injection. Vrata orožja so devrait être évité lorsqu'il, obstaja nevarnost 
zagozditve v mobilnih elementih stroja.

Vročina in ogenj
Vročina in plameni
Vročina in ogenj

Kalorije in ogenj
Kalorije in ogenj

Kalorije in dim

Vročina in plameni

Toplota in zrak
Kumuus in tuli
Varme og blagovna znamka

Ogrevanje in zdravje

Visoka temperatura in ogien 
Hő és tűz
Teplo in oheň
Horko in oheň
Vročina in ogenj
Vrućina in vatra
Plamen in visoka temperatura 
Sıcak ve ateş
Ogrevanje in ognjenost

SLNavodila za uporabo NizozemskaVarstvo potrošnikov DE Dodatne informacije in izjava o skladnosti: FR Pour 
de plus amples informations et la déclaration

skladnost:
SL Dodatne informacije in izjava o skladnosti: IT Ulteriori 
informazioni and dichiarazione di conformità: ES 
Información adicional y declaración de conformidad: PT 
Para mais informações e obtenção da Declaração

Skladnost:
NL Aanvullende informatie en conformiteitsverklaring: SV 
Mer information including försäkran om överensstämmelse: 
FI Lisätietoja ja vaatimustenmukaisuusvakuutus:
DA Yderligere informator žamet

overensstemmelseserklæring: NOMer informasjon 
saft samsvarserklæring: PL Dalsze informacje oraz 
deklaracja zgodności: HUTovábbi információk és 
megfelelőségi nyilatkozat: SK Ďalšie informácie, ako aj 
vyhlásenie o zhode:
CS Další informace a prohlášení o shodě: SL 
Dodatne informacije v izjavi o skladnosti: HR 
Nadaljnje informacije kot in izjava o skladnosti: 
RU Dodatne informacije in

Izjava resnice:
RO Informații suplimentare, precum și declarația

skladnost:
TR Daha fazla bilgi ve uygunluk beyanı için bkz.:

Rezultati mehanskega preskusa po standardu EN 388:2016+A1:2018 

Odpornost proti obrabi:

Odpornost rezila proti urezu (Coupe test): 

Odpornost na trganje:

Odpornost proti prebadanju:

Odpornost rezila na rez (TDM):

Rezultati mehanskih preskusov so skladni z EN 388:2016+A1:2018 
Zdravilo Afstotend:
Snijweerstand (kupe - test): 
Scheurweerstand:
Odpornost proti perforaciji:

Snežna stojnica (TDM):

3 (min 0 / maks 4) 2 
(min 0 / maks 5) 3 
(min 0 / maks 4) 3 
(min 0 / maks 4) X 
(min A / maks F)

3 (min 0 / maks 4) 2 
(min 0 / maks 5) 3 
(min 0 / maks 4) 3 
(min 0 / maks 4) X 
(min A / maks F)

EN 12477:2001 +A1:2005 -A in B Rezultati standarda EN 407:2020toplotni preizkus 

Obnašanje pri gorenju:

Kontaktna toplota:

Konvektivna toplota:

Sevalna toplota:

Majhni brizgi staljene kovine: 
Veliki brizgi staljene kovine:

Rezultati toplotnega preskusa so v skladu z EN 407:2020 Blagovna 
znamka:
Kontaktna toplota:

Konvektivni udarci:
Stralingswarmte:
Majhni odrezki taljene kovine: 
Veliki odrezki taljene kovine:

4 (najmanj 0 / največ 4) 

1 (min 0 / največ 4) 3 

(min 0 / največ 3) X 

(min 0 / največ 4) 4 

(min 0 / največ 4) X 

(min 0 / največ 4)

4 (najmanj 0 / največ 4) 

1 (min 0 / največ 4) 3 

(min 0 / največ 3) X 

(min 0 / največ 4) 4 

(min 0 / največ 4) X 

(min 0 / največ 4)

NemčijaTipski pregled, ki ga je opravil: -FRExamen de type effectué par: -SLTipski 
pregled EU je izvedel/a: -ITSem del mediane tipa: -ITPregled vrste:
- Počitniški časIzpit UE tipa, ki ga je izvedel: -NizozemskaIskalnik tipa vrat: -SVTip 
kontrolnega genoma: -FITipična vrednost: -TAMVrsta preizkusa: -NEPreverjanje tipa, ime:
- PLVrsta badanja: -HUTipičen primer: -SKSkúška konštrukčného vzoru prostredníctvom: -CS
Přezkoušení typu prostřednictvím: -SLTestiranje vzorca opravljeno pri:-Kadrovska službaTipsko 
izpraševanje po: -ŽupanijaPregled optičnega opisa:
- ROPregled tipa catre: -TRPreizkušene so naslednje številke:

Znak X namesto številke pomeni, da rokavica ni zasnovana za uporabo, ki jo 
zajema ustrezni preskus. Rezultati so pridobljeni le iz vzorcev dlani rokavice z 
vstavljeno podlogo. Splošna klasifikacija rokavice ne odraža nujno 
učinkovitosti zunanje plasti.

The device Results uitsluitend op basis van monsters van de handpalm 
van de gloveschoen met ingezette voering. Celotna klasifikacija rokavic 
nima enake kakovosti kot kakovost rokavic.

Nega in čiščenje:Navedene faze vzdrževanja temeljijo na testih, ki so bili izvedeni izključno 
na neuporabljenih rokavicah. Prenos rezultatov na rokavice po negi ni mogoč. Proizvajalec 
ne prevzema nobene odgovornosti za spremembe lastnosti. Preden si nadene rokavico, 
preverite njeno celovitost in ali izbrana velikost ustreza vaši roki. Za snemanje rokavico 
sprostite na eni roki, preden snamete drugo.

Čiščenje in vzdrževanje:Visoka raven prestatie je 
zgrajena, da dokaže uitsluitend op nietgebruikte
Rokavice so izrabljene. Pri uporabi nastalih rokavic toplotno 
vzdrževanje ni mogoče. Nadzorujte integriteto rokavic in 
izmerjenega materiala. Za izhod najprej nadenite rokavice, preden 
oblečete tvid, zaradi tvegane operacije.zmanjšati tveganje kontaminacije.

Embalaža in skladiščenje:Ta izdelek je dobavljen v enotni prodajni embalaži iz 
recikliranega kartona. PE vrečke ali podobne okolju prijazne embalaže so najmanjša 
embalažna enota. Rokavice je treba hraniti pravilno, tj. v škatlah v suhih prostorih. 
Lastnosti se lahko spremenijo zaradi vplivov, kot so vlaga, temperatura in svetloba, 
ter zaradi naravnih sprememb materialov skozi čas. Staranje:Ni mogoče določiti 
datuma poteka veljavnosti, saj je ta lahko odvisen od

srečati te, češ da ne.
Pakiranje in skladiščenje:Rokavice so priložene z elektronskimi 
informacijami. Priložene rokavice so dobavljene v več deset škatel za 
golf, ki se pošiljajo za transport in uporabo. Rokavice morajo biti suhe, 
hladne in zaščitene pred UV-žarki.
Preprečevanje:Rok uporabnosti nikoli ne more biti uporabljen, tako da je afhankelijk 
van de slijtage, het gebruik en het toepassingsgebied.
Splošna navodila / Ocena tveganja:Vrste rokavic, omenjene tukaj, 
temeljijo na UREDBI (EU) 2016/425, EN ISO 21420:2020, EN 
388:2016+A1:2018, EN 407:2020, EN 12477:2001+A1:2005 A&B. Pred 
uporabo uporabnik opravi analizo tveganja za upoštevanje zadevnega 
izdelka, norm in ravni sredstev za njegov vnos. Laboratorijski testi se 
izvajajo pri izbiri obeh, materiali se testirajo v tovarni in jih ni mogoče 
vrtati. Odgovornost temelji na odgovornosti proizvajalca in 
proizvajalca, nadzor para rokavic pa se pošlje na načrtovano območje. 
Rokavice so namenjene za lahka dela v močnih pogojih. Uporaba 
zaupanja preprečuje tveganje mehanskih poškodb. Največja moč je 
odvisna od osebe in dela. Rokavice so zaščitene s perforiranimi vrati 
predmetov, npr. z injekcijo. Moški nosijo rokavice in jih v Indiji nosijo 
zaradi nevarnosti, da bi vtisnili grablje v premikajočih se strojih.

stopnja obrabe, uporaba in območje, na katerem se rokavice uporabljajo.
Splošne informacije / Ocena tveganja:Navedene vrste rokavic izpolnjujejo zahteve uredbe (EU) 
2016/425, kot je bila uvedena v zakonodajo Združenega kraljestva in spremenjena, ter so 
skladne z zgoraj omenjenimi usklajenimi/imenovanimi standardi EN ISO 21420:2020, EN 
388:2016+A1:2018, EN 407:2020, EN 12477:2001+A1:2005. Pri izbiri opreme mora uporabnik 
opraviti analizo tveganja na podlagi predvidene uporabe in določiti primernost na podlagi 
preskusnih standardov izdelka in doseženih ravni zaščite. Laboratorijski testi nudijo pomoč pri 
izbiri, vendar ne morejo upoštevati dejanskih delovnih pogojev. Zato je odgovornost uporabnika 
in ne proizvajalca, da preizkusi primernost določene rokavice za načrtovano območje uporabe. 
Rokavice so za splošno lahko ravnanje v mokrih pogojih. Oprema zagotavlja zaščito pred 
zmernimi mehanskimi tveganji. Najdaljši čas nošenja je odvisen od opravljane dejavnosti in 
osebe. Rokavica ne nudi zaščite pred prebodi z ostrimi predmeti, npr. injekcijskimi iglami. Če 
obstaja nevarnost, da se zataknete v gibljive dele stroja, se rokavic ne sme nositi. Rokavice ne 
vsebujejo snovi, za katere je znano, da lahko škodujejo uporabniku. Rokavice izgubijo svoje 
toplotnoizolacijske lastnosti, ko so mokre. Za dodatne informacije o največji dovoljeni 
izpostavljenosti uporabnika se obrnite na proizvajalca.

Albert Kerbl GmbH Fe Licenseell 9 
84428 Buchbach, Nemčija 
info@kerbl.com

Tel.: +49 8086 933-100 
www.kerbl.works

Kerbl UK Ltd
LE15 6RF, Združeno kraljestvo

enquiries@kerbl.co.uk

8 Lands End Way Oakham, Rutland 
Telefon +44 1572 722558

www.kerbl.co.uk

SGS Fimko Ltd Takomotie 8 , FI-00380 
Helsinki, Finska
Št. certifikacijskega organa / priglašenega organa: 0598

Translated from German to Slovenian - www.onlinedoctranslator.com

https://www.onlinedoctranslator.com/en/?utm_source=onlinedoctranslator&utm_medium=pdf&utm_campaign=attribution


FIUporabniški priročnik PLInformacije za uporabnika CSInformacije za uporabnike ŽupanijaInformacije za policijo
Mekaanisen testin tarkastustulokset EN 388:2016+A1:2018 mukaan 
Priložnostni prostori:
Viiltokestävyys (kupe - test): 
Repäisykestävyys:
Läpipistokestävyys:
Varstvo podatkov (TDM):

Wyniki testu mechanicznego zgodne z EN 388:2016+A1:2018 
Odporność na ścieranie: Odporność na przecięcie (Coupe - Test): 
Odporność na dalsze rozerwanie: Odporność na przekłucie:

Odporność na przecięcie (TDM):

Zkušební výsledky mechanicalkého testu podle EN 388:2016+A1:2018 Odolnost 
proti oblačilom:
Odolnost proti řezu čepelí (Coupe - Test): 
Odolnost proti dalšímu trhání:
Odolnost proti propíchnutí: 
Odolnost proti řezu čepelí (TDM):

Rezultati mehanskih preskusov v skladu s standardom EN 388:2016+A1:2018 
Iznosoустойчивost:
Obstojnost k razrezu (Coupe - Test): 
Premer n razdir:
Poziv k protokolu:
Uporaba za rezanje (TDM):

3 (min 0 / maks 4) 2 
(min 0 / maks 5) 3 
(min 0 / maks 4) 3 
(min 0 / maks 4) X 
(min A / maks F)

3 (min 0 / maks 4) 2 
(min 0 / maks 5) 3 
(min 0 / maks 4) 3 
(min 0 / maks 4) X 
(min A / maks F)

3 (min 0 / maks 4) 2 
(min 0 / maks 5) 3 
(min 0 / maks 4) 3 
(min 0 / maks 4) X 
(min A / maks F)

3 (min 0 / maks 4) 2 
(min 0 / maks 5) 3 
(min 0 / maks 4) 3 
(min 0 / maks 4) X 
(min A / maks F)

Lämötestin tarkastustulokset standardin EN 407:2020 
mukaisesti Splošna usoda:
Kosketuslämmön kestävyys: 
Konvektiolämmön kestävyys: 
Säteilylämmön kestävyys: 
Sulametalliroiskeiden kestävyys: 
Sulan metallin kestävyys:

Wyniki testu termicznego zgodne z EN 407:2020 
Ognioodpornost:
Kontaktna oseba:
Temna konvekcijska pot:

Točka spremembe:
Male stopione rozpryski metalu: 
Duże stopione rozpryski metalu:

Naslednji preskus se izvede v skladu z EN 407:2020 
Čovanje pri horjenju:
Kontaktna toplota:

Konvekcijska pečica:

Salavé toplo:
Malé roztavené stříkance kovu: 
Velké roztavené stříkance kovu:

Rezultati toplotnih preskusov v skladu s standardom EN 407:2020 
Sprememba pred vročino:
Kontaktna toplota:
Konvekcijska toplota:
Hladna vročina:
Najkrajši izbruhi staljene kovine: 4 (min 0/maks 4) Veliki 
izbruhi Brizg kovine: X (min 0 / maks 4)

4 (najmanj 0 / največ 4) 

1 (min 0 / največ 4) 3 

(min 0 / največ 3) X 

(min 0 / največ 4) 4 

(min 0 / največ 4) X 

(min 0 / največ 4)

4 (najmanj 0 / največ 4) 

1 (min 0 / največ 4) 3 

(min 0 / največ 3) X 

(min 0 / največ 4) 4 

(min 0 / največ 4) X 

(min 0 / največ 4)

4 (najmanj 0 / 
največ 4) 1 
(min 0 / največ 
4) 3 (min 0 / 
največ 3)

4 (najmanj 0/največ 4)

1 (najmanj 0/največ 4)

3 (najmanj 0/največ 3)

X (najmanj 0 / največ 4)

X-merkki numeron tilalla tarkoittaa, että käsinettä egg ole tarkoitettu testin mukaiseen 
käyttötarkoitukseen. Tulokset ainoastaan     kokeista sisäkäsineellä yes sisään asetetulla vuorilla. 
Käsineen kokonaisluokitus egg välttämättä ilmaise ulkoisen kerroksen suorituskykyä.

Znak Wyniki wyłącznie z próbek wewnętrznej części rękawicy wraz z 
wyściółką. Łączna klasyfikacja rękawic niekoniecznie odzwierciedla 
wytrzymałość zewnętrznej warstwy.

Znak Výsledky výhradně ze zkoušek vnitřní rokavice s vloženou 
podšívkou. Celková klasifikace rukavice nemusí nutně odrážet 
výkonnost vnější vrstvy.

Simbol v glavni številki označuje, da rokavica ni predpogoj za 
uporabo rezila, требующей испытаний. Rezultati očitno temeljijo 
na testu, ki se izvaja izнаночной стороны перчатки с 
утеплителем. Razvrstitev rokavic ne vpliva na vse dejansko 
Učinkovitost v položaju žerjava.

Puhdistus in hoito:Mainitut tehoasteet perustuvat tarkastuksiin, jotka tehtiin ainoastaan     
käyttämättömille käsineille. Tulosten siirtäminen käsineisiin hoitokäsittelyn jälkeen egg ole 
mahdollista. Tarkista pukemista varten käsineen eheys yes poimittu koko sopii käteen. Irrota 
kevyesti yhden käden käsine ennen toisen käsineen poistamista

Čiščenje in čiščenje:Wymienione stopnie przydatności bazują na badaniach 
wykonywanych wyłącznie na nieużywanych rękawicach. Nikoli vam ni treba skrbeti za 
nič, kar je treba narediti, zato ga lahko zaščitite. Podczas zakładania sprawdź, czy 
rękawica jest nienaruszona, a wybrany rozmiar pasuje do dłoni. W celu zdejmowania 
poluzuj rękawicę vsak ręki przed zdjęciem drugiej

Čiščenje in vzdrževanje:Uvedené výkonové stupně vycházejí ze zkoušek, které byly provedeny 
výhradně s nepoužitými rukavicemi. Přenos výsledků na rukavice po šetření není možný. Při 
navlékání zkontrolujte neporušenost rokavice in zvolená velikost padne do ruky. Chcete-li sundat 
druhou rukavici, uvolněte ji před vyjmutím druhé, abyste snížili

Čistilnica in izhod:V rezultatih so najdene skupne značilnosti 
preizkusov, ki se izvajajo izključno na rokavicah. Rezultate dodajte 
rokavicam, vključno s postopki nege, ni potrebno. Preden se 
prepričate, preverite velikost rokavic in velikost obutve za vaše roke. 
Če nosite rokavico, si jo nadenite samo na eno roko.

contaminaatioriskin vähentämiseksi.
Pakiranje in skladiščenje:Käsineet on pakattu nipuiksi ja varustettu 
käyttäjätiedotteella. Nipuissa olevat käsineet on pakattu aaltopahvilaatikoihin, jotka 
soveltuvat kuljetukseen ja varastointiin. Varastoitava kuivassa da viileässä paikassa da 
suojattava UV-säteilyltä.
Vanheneminen:Viimeistä käyttöpäivää ei voi ilmoittaa, koska se riippuu kulumisen 
yes käytön asteesta sekä käyttöalueesta.
Ognjena / Tvegana tveganja:Tässä mainitut käsinetyypit vastaavat asetus (EU) 
2016/425, EN ISO 21420:2020, EN 388:2016+A1:2018, EN 407:2020, EN 
12477:2001+A1:2005 A&B,. Ennen käyttöä käyttäjän on suoritettava riskinarviointi sen 
toteamiseksi, ovatko tuotteella saavutetut standardit ja suoritustasot siirrettävissä 
aiottuun käyttötarkoitukseen. Laboratoriotestit olla valinnassa avuksi, mutta ne 
eggivät voi simuloida työpaikalla vallitsevia todellisia olosuhteita. Siksi käyttäjän, ei 
valmistajan, vastuulle jää tarkastaa, miten määrätyt suojakäsineet sopivat kyseessä 
olevaan käyttöalueeseen. Käsineet kevyeen työskentelyyn kosteissa olosuhteissa. 
Varusteet suojaavat keskisuurilta mekaanisilta riskeilenä. Maksimaalinen käyttöaika 
riippuu suoritettavasta työstä yes käyttäjästä. Käsineet eivät suojaa terävien esineiden, 
esim. ruiskuneulojen, aiheuttamilta rei'iltä. Käsineitä ei tule käyttää, jos vaarana on 
niiden takertuminen liikkuviin koneen osiin.

tveganje kontaminacije.

Balenje in skladiščenje:Rukavice jsou balené svázané spolu s
informacemi per spotřebitele. Svázané rukavice jsou zabalené v kartonech z lepenky, 
které jsou vhodné per prepravu a skladování. Skladujte v suchu a chladu, chráněné 
před UV zářením.
Starnuti:Če želite imeti boljši pregled nad stvarmi, ne vidite ničesar v okolici, se lahko 
premaknete na območje. Upozornění / Posouzení tveganje:Zdelo je uveden tip 
rokavice, ki ustreza NAŘÍZENÍ (EU) 2016/425, EN ISO 21420:2020, EN 
388:2016+A1:2018, EN 407:2020, EN 12477:2001+A1:2005 A&B. Před použitím by měl 
uživatel provést analýzu rizik, aby zjistil, zda jsou dosažené normy a urovně lastností 
produktu uplatnitelné per jeho použití. Laboratorní testy mohou být pomocí při 
výběru, nemohou ovšem simulovat skutečné podmínky na pracovisti. Je tedy na 
odpovědnosti uživatele, nikoli výrobce, aby prověřil vhodnost určitých rukavic per 
planovanou. Rukavice per lehké práce ve lhkém prostředí. Vybavení chrání před 
středními mechanickými riziky. oblast použití. Maximální doba nošení je závislá na 
prováděné činnosti in osobé. Rukavice nechrání před proražením ostrými předměty, 
např. injekční stříkačkou. Rukavice byste neměli nosit, pokud hrozí nebezpečí, že by 
mohly být zachyceny pohyblivými díly stroje.

rękawiczki, aby zmniejszyć ryzyko zanieczyszczenia.
Pakiranje in skladiščenje:Rękawice są pakowane po kilka sztuk, wraz z informacją 
or sposobie i użytkowania. Zestawy rekawic są pakowane w cartony z falistej 
tektury, odpowiednie do transportu in magazynowania. Rękawice należy 
magazynować w suchym, chłodnym miejscu, chronionym przed działaniem 
promieniowania UV.
Starzenie się:Nikoli ti ni treba plačati ničesar, ampak plačati boš moral 
preveč, ampak plačati boš moral preveč in me opozoriti.
Informacije / Ocena tveganja:Ta vrsta reference temelji na ROZPORZĄDZENIE (UE) 
2016/425, EN ISO 21420:2020, EN 388:2016+A1:2018, EN 407:2020, EN 
12477:2001+A1:2005 A&B. Przed użyciem użytkownik powinien przeprowadzić analizę 
ryzyka, aby określić, czy możliwe jest zastosowanie osiągniętych dla produktu norm i 
poziomów wydajności podczas jego użytkowania. Testy laboratoryjne mają stanowić 
pomoc w wyborze, vendar nikoli mogą symulować factycznych warunków, jakie 
panują na stanowiskach practice. Dlatego też to użytkownik, a never producent, 
ponosi odpowiedzialność za przetestowanie określonych rękawic ochronnych pod 
kątem i przydatności do danego obszaru zastosowania. Rękawice do lekkich prac 
wilgotnych warunkach. Sprzęt chroni przed ryzykiem mechanicalznym średniego 
stopnia. Maksymalny okres noszenia zależy od osoby and rodzaju wykonywanej 
czynności. Rękawice nikoli ne zapewniają żadnej ochrony przed przebiciem i przez 
przedmioty o ostrych wierzchołkach, np. igły iniekcyjne. Nikoli ne powinno się nosić 
rękawic ochronnych, jeśli istnieje ryzyko
pochwycenia i przez ruchome części maszyny.

Nato se lahko s spanjem na rokavicah izognete tveganju kontaminacije. 
Embalaža in skladiščenje:Rokavice so všite v peresa skupaj z navodili za 
programiranje. Za uporabnika. Zatiči in rokavice so pakirani v škatle iz 
zamrznjenega kartona, Priprave za prevoz in shranjevanje. V kuhinji nosite 
rokavice na nogah, varno in zanesljivo merite ultravijolično sevanje.

Starenje:Navsezadnje je datum rojstva Boga mogoče videti brez težav 
Visoka napetost se uporablja na stopnicah, intenzivnost uporabe in območje 
uporabe izdelkov.
Primečaniâ / Ocena stopnje tveganja:Zasebni nasveti za rokavice 
Ustrezajo standardom (ES) 2016/425, EN ISO 21420:2020, EN 
388:2016+A1:2018, EN 407:2020, EN 12477:2001+A1:2005 A&B. Pred 
začetkom raziskave je treba analizirati tveganja. To je opredelitev 
standarda in kategorije učinkovitosti, ki ustreza izdelku. Laboratorijski 
testi morajo biti nameščeni v ustreznih nosilcih pred ekstrakcijo. 
Sredstva za zaščito, vendar nobena od njih ne sme posnemati 
dejanskega jezika. To je dobro delo. Na ta način je jasnost preverjanja 
konkretnega načela. Rokavice za predplansko snemanje niso možne 
pri proizvajalcu in proizvajalcu. Rokavice za lahka dela na 
visokokakovostnih območjih. Ščiti pred mehanskimi tveganji srednjih 
stopnic. Največja učinkovitost nogavic je odvisna od kakovosti dela 
reševalca na skuterjih. Rokavice ne nudijo zaščite pred perforacijami 
zaradi drugih snovi, kot so temeljni premazi, simboli za brizganje. 
Nošenje rokavic ni potrebno zaradi nevarnosti zaščite pred deli vozila 
ali obdelovalno opremo.

TAMInformacije za uporabnike HUInformacije o uporabnikih SLInformacije za uporabnika TRPodatki o uporabniku

Rezultati mehanskega preskusa. EN 388:2016+A1:2018 
Drsno stoječe:
Dokazano (kupe - test): 
Dokazano:
Odpornost proti perforacijam: 

Odpornost proti zarezam (TDM):

Az EN 388:2016+A1:2018 szabvány szerinti mechanisai vizsgálat eredménye 
Kopačnica: 3 (najmanj 0 / največ 4)

Vágással szembeni ellenállás (Coupe - Test): 2 (min 0 / max 5) 
Továbbszakító szilárdság:
Atszúra szilárdság (Vzhodna sila):

Vágással szembeni ellenállás (TDM):

Rezultati mehanskih preizkusov v skladu s standardom EN 388:2016+A1:2018 
Odpornost na delo:
Odpornost na rezanje (Coupe - Test): 
Odpornost na raztrg:
Odpornost na prebadanje: 
Odpornost na rezanje (TDM):

EN 388:2016+A1:2018 je sistem za nadzor mehanskih preizkusov 
Dnevne omejitve:
Kesilme dayanımı (Coupe - Test): 
Yırtılma dayanımı:
Delinme dnevi:
Dnevna zaščita (TDM):

3 (min 0 / maks 4) 2 
(min 0 / maks 5) 3 
(min 0 / maks 4) 3 
(min 0 / maks 4) X 
(min A / maks F)

3 (min 0 / maks 4) 2 
(min 0 / maks 5) 3 
(min 0 / maks 4) 3 
(min 0 / maks 4) X 
(min A / maks F)

3 (min 0 / maks 4) 2 
(min 0 / maks 5) 3 
(min 0 / maks 4) 3 
(min 0 / maks 4) X 
(min A / maks F)

3 (min 0 / maks 4) 3 
(min 0 / maks 4) X 
(min A / maks F)

Rezultat testa po termisk testu. EN 407:2020 
Spremembe v besedilu:
Kontaktne temperature:

Konvektivno ogrevanje:

Ogrevalni curki:
Små taljeni kovinski drobec: 
Shranite taljeni kovinski drobec:

Az EN 407:2020 szabvány szerinti termikus vizsgálat eredménye 
Egési viselkedés:
Kontaktni podatki:

ATADOTT hő:
Sladkorni lok:
Olvadt fém kismértékű fröccsenése: 
Olvadt fém nagymértékű fröccsenése:

Rezultati toplotnih preizkusov v skladu s standardom EN 407:2020 
Obnašanje pri gorenju:
Toplota ob stiku:
Konvektivna vročina:
Toplota zaradi žarčenja: Brez 
brizgov staljene kovine: Veliki 
brizgi staljene kovine:

EN 407:2020'e termik testin control sonuçları 
Yanmajeva davraniši:
Tema:
Konvekcijska toplota:

Izjava o zasebnosti:

Küçük erimiş metal sıçramalar: 
Büyük erimiş metal sıçramalar:

4 (najmanj 0 / največ 4) 

1 (min 0 / največ 4) 3 

(min 0 / največ 3) X 

(min 0 / največ 4) 4 

(min 0 / največ 4) X 

(min 0 / največ 4)

4 (najmanj 0 / največ 4) 

1 (min 0 / največ 4) 3 

(min 0 / največ 3) X 

(min 0 / največ 4) 4 

(min 0 / največ 4) X 

(min 0 / največ 4)

4 (najmanj 0 / največ 4) 

1 (min 0 / največ 4) 3 

(min 0 / največ 3) X 

(min 0 / največ 4) 4 

(min 0 / največ 4) X 

(min 0 / največ 4)

4 (najmanj 0/največ 4)

1 (najmanj 0/največ 4)

3 (najmanj 0/največ 3)

X (najmanj 0 / največ 4) 4 

(najmanj 0 / največ 4)

X (najmanj 0 / največ 4)

Tegnet Rezultat je, da lahko uporabite roke v roki in jo uporabite za. 
Handskens samlede klasseficering he ikke nødvendigvis udtryk for the 
yderste lags ydeevne.

Kakor je vse drugače, je vse drugače, pa se da še kaj narediti. This 
eredmények kizárólag béléses kesztyűk belsejének teszteléséből 
származnak. To ni vedno mogoče, pomembno pa je imeti tudi prave 
informacije

Znak Rezultati izjemnega iz preizkusov notranjega rokavice z 
vstavljeno podlogo. Skupna uvrstitev rokavic ne prikazuje nujno 
potrebnega zunanjega sloja.

Bir rakam yerine gelen X isareti, eldivenin teste ait kullanım amacı için 
öngörülmediği anlamına gelir. Sonuçlar yalnızca astar kaplamalı eldiven iç kısım 
örneklerinden verilmektedir. Eldivenin genel sınırlandırması, zorunlu olarak en dış 
katmanın performans kabiliyetini yansıtmamaktadır.

Čiščenje in čiščenje:Naslednji ydelsestrin baserer sig på test, udelukkende, ki ga je 
imenovalnemført med ubrugte handsker. To ni pomembno samo za rezultate, 
temveč tudi za boljše upravljanje. Za påtagning morate nadzorovati slušalko in v roke 
vgraditi ventile. Til doffing skal you lette handsken na eni strani, pri čemer lahko 
uporabite drugo handske za zmanjšanje tveganj

Tisztítás és apolás:A megadott teljesítményszintek kizárólag a nem használt kesztyűkön 
végzett vizsgálatokon alapulnak. A kesztyű ápolását követően az eredmények nem tekinthetők 
adottnak. A felvételhez ellenőrizze a kesztyű épségét, és a leszedett méret megfelel a kezének. 
A szennyeződés kockázatának csökkentése

čiščenje in nega:Če si nehate vzeti čas za pripravo, bo vaše bilo na desni 
strani. Prenos rezultatov na rokavice po negovanju ni mogoč. Za nadevanje 
preverite celovitost rokavice in izbrana velikost ustreza roki. Za odstranitev 
rokavice olajšajte rokavico ene roke, preden odstranite drugo rokavico, da

Temizlik in bakım:Belirtilen performans kademeleri, sadece kullanılmamış eldivenler ile yapılan 
testlere dayanmaktadır. Sonuçların, bakım uygulanmasından sonra eldivenler- re aktarılması 
mümkün değildir. Takmak için eldivenin bütünlüğünü in seçilen boyutun ele uyduğunu control 
edin. Çıkarmak in contaminasyon riskini düşürmek in ikinci

érdekében a második kesztyű eltávolítása előtt könnyítse meg az egyik kéz kesztyűjét. 
Skladišča in kladiva:A kesztyűket kötegekben, használati utasítással együtt 
csomagoljuk. A kötegelt kesztyűket szállításra és tárolásra alkalmas hullámpapír 
kartonba csomagoljuk. Száraz, hűvös helyen tárolja, és védje az UV sugárzástól. 
Izrečeno:A szavatosság lejárati ideaje nem határozható meg, mert az függ az 
elhasználódás fokától, a használat jellegétől és a felhasználási területtől. 
Megjegyzések / Kockázatértékelés:Az itt megnevezett kesztyű típusok megfelelnek 
(EU) 2016/425 RENDELETE, EN ISO 21420:2020, EN 388:2016+A1:2018, EN 407:2020, EN 
12477:2001+A1:2005 A&B. A felhasználónak használat előtt kockázatelemzést kell 
végeznie annak meghatározására, hogy az adott felhasználásra átvihetők-e a 
termékre meghatározott szabvány és teljesítmény fokozatok. Laboratorij ima široko 
paleto virov energije, čeprav ima kiválasztást segítsék, azonban azok nem tudják a 
tenyleges munkahelyi körülményeket szimulálni. Obstaja tudi felhasználó és nem a 
gyártó felelőssége in adott védőkesztyű alkalmasságát a tervezett használati terület 
szempontjából ellenőrizni. Kesztyű nedves körülmények között végzett könnyű 
munkához. A felszerelés közepesen erős mechanisai kockázatok ellen véd. A 
maximális hordhatóság ideaje függ a végzett tevékenységtől és az adott személytől. A 
kesztyű nem nyújt védelmet hegyes tárgyak, pl. Injekciós tűk által okozott kilyukadás 
ellen. Nič ni narobe s tem, a je tudi vredno.

zmanjšate novarnost kontaminacije.
Embalaža in skladiščenje:Rokavice so pakirane v paketu z navodilom za 
uporabnika. Pakirane rokavice se nahajajo v kartonu iz valovitih lepenk, ki so 
primerne za transport in skladiščenje. Skladiščite na suhem v hladnem mestu, 
zaščiteno pred UV sevanjem.
Spreminjanje:Če se boste dobro naspali, boste nekaj videli 
ali se ustavili, to boste lahko videli v prihodnosti.
Napitki / Ocena tveganja:Tukaj navedene vrste rokavic ustrezajo UREDBA (EU) 
2016/425, EN ISO 21420:2020, EN 388:2016+A1:2018, EN 407:2020, EN 
12477:2001+A1:2005 A&B. Pred uporabo mora uporabnik izvesti analizo tveganja in 
ugotoviti, ali standardi in stopnje zmogljivosti izdelka ustrezajo predvideni uporabi. 
Laboratorijski test ponuja pomoč pri izbiri, vendar ne more simulirati dejanskih 
pogojev delovnega mesta. Zato je odgovornost uporabnika in ne proizvajalca preveriti 
ustreznost izbranih zaščitnih rokavic za predvideno področje uporabe. Rokavice za 
lažja dela vlažnih pogojev. Oprema ščiti pred srednjimi mehanskimi tveganji. Rokavica 
ne omogoča zaščite pred trganjem zaradi ostrih predmetov, npr. injekcijski jež. 
Rokavica ne omogoča zaščite pred trganjem zaradi ostrih predmetov, npr. injekcijski 
jež. Rokavica nima problema, ni problem, ker je v rokah mesta.

eldiveni çıkarmadan önce eldiveni bir elinizle gevşetin.
Pakiranje in pakiranje:Eldivenler demetler halinde tüketici bilgileri eklenerek 
ambalajlanmıştır. Demetlenmiş eldivenler, taşıma ve depolama için elverişli oluklu 
kartonlara konulmuştur. Lütfen ürünleri kuru in serin yerde depolayın ve UV 
ışınlarına karşı koruyun.
Eskim:Son kullanma süresi not yazık ki verilemez, zira bu süre aşınma ve kullanım 
derecesine ve uygulama alanına bağlı olarak değişir.
Bilgiler / Risk değerlendirmesi:Burada belirtilen eldiven YÖNETMELİK (AB) 2016/425, 
EN ISO 21420:2020, EN 388:2016+A1:2018, EN 407:2020, EN 12477:2001+A1:2005 
A&B. Üründe elde edilen standardların ve güç kademelerinin ürünün kullanımında 
uygulanabilir olup olmadığını tespit etmek için kullanıcı, kullanıma başlamadan önce 
bir risk analizi gerçekleştirmelidir. Laboratuvar testleri seçim için yardımcı olmalıdır, 
ancak bunlar gerçek in yeri şartlarını simüle edemezler. O nedenle belirli koruyucu 
eldivenin öngörülen uygulama alanı için control edilmesi üreticinin değil uygulayıcının 
sorumluluğundadır Nemli koşullarda daha rahat çalışmak için eldivenler Donanım, 
orta derece mekanik risklere karşı korur. Maksimum kullanma süresi eldiveni 
kullanan kişinin gerçekleştirdiği faaliyete bağlıdır. Eldiven, sivri nesnelerle, örn. 
enjeksiyon iğneleri ile delinmeye karşı bir koruma sağlamaz. Hareketli makine 
parçalarına kapılma riskinin olduğu durumlarda eldiven kullanılmamalıdır.

onesnažujoče.
Pakiranje in pakiranje:Ročna jedra so pakirana v svežnju s 
forbrugeroplysningerjem. Paket preda paket in blagajno na kartonu, ki ga 
bo uredil za transport in delovanje. Opbevares tørt og køligt og beskyttes 
mod uv-stråling.
Drži:Dobro je, da se o tem pozanimate in si olajšate obešanje na 
slitagen, preden morate uporabiti ročna jedra in jih uporabiti za 
privajanje.
Pot / Tveganje:Naslednja ročna ročica temelji na (EU) 2016/425, EN ISO 
21420:2020, EN 388:2016+A1:2018, EN 407:2020, EN 12477:2001+A1:2005 
A&B. Da bi v najboljšem primeru uporabili analizo tveganja, se lahko 
standardni operativni standard in visoka raven za izdelke overføres til brugen 
af     det. Laboratorietestene skal være til hjælp ved udvælgelsen, men de kan 
ikke simulere de virkelige workpladsbetingelser. To pomeni, da so 
proizvajalci in proizvajalke pregledani ter na najboljši možni način obveščeni 
nasprotnike o hitri dostavi. Handsker til let work under fugtige betingelser. 
Udstyret beskytter mod mellemstore mekaniske risici. Največji most je 
odvisen od udførte dejavnosti in ljudi. Handsken yder ingen beskyttelse mod 
perforiranje s spidse predmetom, f.eks. injekcijske igle. The bør ikke bruges 
handsker, hvis der he risk for, at de kan blive grebet a bevægelige 
maskindele

NEInformacije za uporabnike SKInformacije za uporabnika Kadrovska službaInformacije za potrošnike ROInformaţii pentru utilizatori
Rezultat preskusa mekanisk test iht. EN 388:2016+A1:2018 
Spletna stran/dokumentacija:
Povprečna ocena (test kupeja): 
Ocena videoposnetka:
Gjennomstikkingsstabilighet: 
Snittbarenghet (TDM):

Preizkus strojništva temelji na standardu EN 388:2016+A1:2018 
Odločnost proti oderu:
Odolnosť proti prerezaniu (Coupe - Test): 
Odolnosť proti ďalšiemu trhaniu: 
Odolnosť proti prepichnutiu:
Odolnosť proti prerezaniu (TDM):

Rezultati mehanskih preizkusov po EN 388:2016+A1:2018 
Odpornost na havanje:
Odpornost na rezanje (Coupe - Test): 
Odpornost na cijepanje:
Odpornost na probijanje: 
Odpornost na rezanje (TDM):

Rezultati verificării testului mechanical cf. EN 388:2016+A1:2018 Odpornost 
proti frecare:
Rezistenţa la tăiere (Coupe - Test): 
Rezistenţa la rupere:
Rezistenţa la penetrare: 
Rezistenţa la tăiere (TDM):

3 (min 0 / maks 4) 2 
(min 0 / maks 5) 3 
(min 0 / maks 4) 3 
(min 0 / maks 4) X 
(min A / maks F)

3 (min 0 / maks 4) 2 
(min 0 / maks 5) 3 
(min 0 / maks 4) 3 
(min 0 / maks 4) X 
(min A / maks F)

3 (min 0 / maks 4) 2 
(min 0 / maks 5) 3 
(min 0 / maks 4) 3 
(min 0 / maks 4) X 
(min A / maks F)

3 (min 0 / maks 4) 2 
(min 0 / maks 5) 3 
(min 0 / maks 4) 3 
(min 0 / maks 4) X 
(min A / maks F)

Rezultat testa termisk test iht. EN 407:2020 
Vnetljivost:
Kontaktne temperature:

Konvektivno ogrevanje:

Ogrevalni curki:
Små smelted metal dråper: 
Shranite topljene kovine dråper:

Naslednji preskus je bil izveden v skladu z EN 407:2020 
Spremljanje pri gorenju:
Kontaktna toplota:
Konvektivna toplota:
Ogrevanje za žar:
Male natavené odstreky kovu: 
Veľké natavené odstreky kovu:

Rezultati termičnih preizkusov po EN 407:2020 
Zapaljivost:
Kontakt s toplino:
Konvektivna toplota:
Radiacijska toplina:
Sitne projekt topljenega metala: 
Značajna projekt topljenega metala:

Rezultati verificării testului termično skladni z EN 407:2020 
Vnetljivosti:
Kontaktna številka:
Konvektivna toplota:
Sevalna toplota:
Aşchii mici din metal topit: 
Aşchii mari din kovinski topit:

4 (najmanj 0 / največ 4) 

1 (min 0 / največ 4) 3 

(min 0 / največ 3) X 

(min 0 / največ 4) 4 

(min 0 / največ 4) X 

(min 0 / največ 4)

4 (najmanj 0 / največ 4) 

1 (min 0 / največ 4) 3 

(min 0 / največ 3) X 

(min 0 / največ 4) 4 

(min 0 / največ 4) X 

(min 0 / največ 4)

4 (najmanj 0 / največ 4) 

1 (min 0 / največ 4) 3 

(min 0 / največ 3) X 

(min 0 / največ 4) 4 

(min 0 / največ 4) X 

(min 0 / največ 4)

4 (najmanj 0/največ 4)

1 (najmanj 0/največ 4)

3 (najmanj 0/največ 3)

X (najmanj 0 / največ 4) 4 

(najmanj 0 / največ 4)

X (najmanj 0 / največ 4)

Tegnet Rezultat je, da lahko preizkusite Hanskens v notranjosti in se 
ga naveličate. Samlet klassifisering av hansken angir ikke 
nødvendigvis ytelsesevnen til the ytterste location.

Značka Výsledky výlučne zoriek dlaňovej časti rukavice. Oznaka Rezultati izključno iz vzorcev notranje strani dlani z umetno 
podstavo. Klasifikacija rukavica ne mora nujno ordražati 
učinkovitost vanjskog sloja.

Marcajul Rezultati obţinute exclusiv din sample prelevate de pe partea 
interioară a mănuşii, cu căptuşeală. Clasificarea generală a mănuşii nu 
este neapărat or indicaţie a performanţei stratului exterior.

Čiščenje in očiščenje:Vymenované výkonnostné stupne su založené na skúškach, 
ktoré boli vykonané výlučne na používaných rukaviciach. Použitie výsledkov na 
rukavice po šetrení never je možné. Da bi lahko nadzorovali hrup, ne smete pustiti, 
da se rokavica premika. Pri vyberaní z ruky everyednu rukavicu uvoľnite pred

Čišćenje in čiščenje:Naslednja značilnost temelji na testerju in se uporablja 
na vmesniku Hansker. Rezultate je mogoče prenesti na Hansker, ki ga 
uporablja. Za kratek, zelo močan zvok je zelo težko preiti skozi roko. 
Umaknite roke z rokami in jih lomite z drugimi, da zmanjšate tveganje.

Čiščenje in njega:Navedeni stupnjevi temelje se na ispitivanjih, ki so izvedena 
izključno na neuporabljenih rokavicah. Po dokazanem testu ni mogoče dati rezultata. 
Za navajanje preverite integrira rokavice in izbrana velikost ustreza ruci. Za skidanje 
rokava olajšajte rokavico pred odstranjevanjem drugih

Čiščenje in nega:Raven delovanja mora biti preverjena, za najboljši učinek skrbite 
izključno z ročnimi navodili. To je možnost, da se območje prenosa rezultatlor asupra 
mănuşilor după tratamentul de întreţinere. Pentru îmbrăcare, verificați integritatea 
mănușii, iar dimensiunea aleasă se potrivește mâinii. Pentru deconectare, ușurați 
mănușa unei mâini înainte de a scoate a doua mănușă pentru a reduce riscul

odstránením druhej rukavice, aby ste znížili riziko kontaminácie. Balenje in 
skladiščenje:Rukavice sú zabalené spojené, s informáciou before spotrebiteľov. 
Spojené rukavice su zabalené v škatuliach z vlnitej lepenky, ktoré su vhodné 
prepravu a skladovanie. Skladujte v suchu a chlade a chránené pred UV žiarením.

Starnutie:O tem ni mogoče reči ničesar, vendar že obstaja na istem območju, ki 
ga je mogoče najti na območju nasadenije.
Upozornenia / Posúdenia rizika:To je tipično Rukavíc zodpovedajú NARIADE-NIE (EÚ) 
2016/425, EN ISO 21420:2020, EN 388:2016+A1:2018, EN 407:2020, EN 
12477:2001+A1:2005 A&B. Pred použitím by mal používateľ vykonať analýzu rizika, aby 
sa zistilo, či normy a výkonové stupne dosahované pri izdelkih sú prenosné na njegovo 
uporabo. Laboratórne testy by mali byť pomôckou before výber, nemôžu ale simulovať 
skutočné podmienky na pracovisku. Zodpovednosť pred zostáva na používateľovi a nie 
na výrobcovi, testujte vhodnosť určitých ochranných rukavíc pred zamýšľanú oblasť 
použitia. Rukavice na ľahkú prácu za vlhkých podmienok. Vybavenie chráni pred 
strednými mechanickými rizikami. Maximálna doba používania je závislá od uvedenej 
činnosti a osoby. Rukavica neponúka ochranu proti perforovaniu špicatými 
predmetmi, napr. injekčnými ihlami. Nemali by sa nosiť rokavice, ak obstaja riziko, že 
sa zachytíte v pohybujúcich sa častiach stroja.

za razkritje.
Pakiranje in pakiranje:Paket Hanskene je barvit s podatki o forbrukerju. Barvita 
embalaža Hansken je v kartonski škatli, ki je primerna za transport in shranjevanje. 
Lagres tørt and kjølig and beskyttet mot UV-stråling.
Aldring:Brukstiden je mogoče razumeti, saj ga je vedno enostavno rezati, 
bruken in bruksområdet.
Anvisninger / Risk Bedømmelse:Hansketypene som he omtalt her oppfyller 
FORORDNING (EU) 2016/425, EN ISO 21420:2020, EN 388:2016+A1:2018, EN 
407:2020, EN 12477:2001+A1:2005 A&B. Da se most zlomi, je analiza tveganja za slå 
skoraj normalna in povezana z varnostjo, z izdelki, ki jih je mogoče preseči do mostu. 
Laboratorietestene bi morale biti sposobne opravljati delo na površini, moški lahko 
tudi simulirajo dejstva za držanje delovnih aktivnosti. The derfor brukerens ansvar, 
og dermed ikke produsentens, å kontrollere egnetheten til bestemte 
beskyttelseshansker for the special worksområdet. Prosim za let delo pod fuktige 
betingelser. Utrustningen beskytter mot mellomliggende mekanisk risk. Največji 
bruksvarigheten on avhengig od utførte oppgaver in osebe. Hansken gir ingen 
beskyttelse mot perforiranje s spisse gjenstander, f.eks. injeksjonsnåler. Lahko si 
privoščite tudi bruke hansker hvis the fare for at man kan bli trukket inn i travel 
maskindeler.

Rukavice kako so zmanjšali tveganje od onečiščenja. Ambalaža in 
shranjevanje:Rukavice so zapakirane in sveže s
informacijo za potrošnika. Svežanj rokavica je zapakirana v kartonsko embalažo, ki 
je primerna za transport in skladiščenje. Čuvajte na suhem in hladnem mestu, 
zaščitite pred UV zračenjem.
Starenje:Rok trajanja ne moremo navesti, ker je odvisna ali stopnja trošenja, uporabe in 
področja uporabe.
Upute / Ocena tveganja:Tipovi rokavic, ki so tukaj navedeni, ustrezajo UREDBA (EU) 
2016/425, EN ISO 21420:2020, EN 388:2016+A1:2018, EN 407:2020, EN 
12477:2001+A1:2005 A&B. Uporabnik mora pred uporabo izvesti analizo tveganja, da 
bi se ugotovilo Jesus li norme in izvedbene ravni, ki so dosežene kod izdelka za 
njegovo uporabo prenašave. aboratorijski testi potrebujejo kot pomoč in izbor, vendar 
ne morejo simulirati stvarnih pogojev na delovnem mestu. Zato ostaja odgovornost 
proizvajalca, da preveri ustreznost določene zaščitne rokavice za predvideno območje 
uporabe uporabnika. Rukavice za jezero radiove in vlažnih pogojih. Oprema ščiti od 
srednjih mehanskih tveganj. Maksimalno trajanje nošenja je odvisno od aktivnosti, ki 
se opravlja. Rukavice ne nude zaščito od probadanja oštrim predmetom, npr. iglama 
od injekcije. Ako obstaja nevarnost da se zapletu v komponente stroja, se rokavice ne 
smejo nositi.

onesnaževalca.
Ambalaža in skladišče:Manuşile lahko preberete v manunchi impreună cu o broşură 
cu informaţii pentru utilizatori. Manuşile in mănunchi sunt ambalate în cutii din 
carton ondulat, care sunt adecvate pentru transport şi depozitare. Depozitaţi întrun 
loc uscat şi răcoros, protejat împotriva radiaţiei UV.
Upokojitev:Zdaj morate določiti datum in datum poteka veljavnosti, da lahko določite 
stopnjo veljavnosti in ga nato uporabite.
Indicaţii / Evaluationarea riscurilor:Tipurile de mănuşi omenjeni aici corespund 
Regulamentul (UE) 2016/425, EN ISO 21420:2020, EN 388:2016+A1:2018, EN 407:2020, 
EN 12477:2001+A1:2005 A&B. Da bi napravo uporabljali, jo je mogoče učinkovito 
uporabljati ali analizirati na tvegan način, pentru ima stabilizacijski sistem, ki je 
običajen in se lahko uporablja za izdelavo peresa, ki se lahko uporablja glede drug na 
drugega. Testele de laborator oferă a jutor pentru alegere, acestea now pot simula 
condiţiile efective de la locul de muncă. Aşadar, this responsabilitatea utilizatorului şi 
nu a producerului pentru verificarea adecvării unei anumite mănuşi de protecţie 
pentru domeniul de utilizare prevăzut. Mănuși pentru lucrări ușoare în condiții de 
umiditate. Echipamentul protejează împotriva riscurilor mecanice de level mediu. 
Maksimalna trajnost aktivnosti je odvisna od posameznika. Manuşa zdaj ponuja nicio 
protecţie împotriva perforării cu obiecte ascuţite, de ex. ace pentru injecţie. Zdaj 
obstaja čistost, da jo lahko uporabljamo kot mobilno komponento.




